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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE
UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Latvia (hereafter referred to as "the United States" and "Latvia", respectively, or "the
Parties"),

Considering their common concern for the rational management, conservation and
achievement of optimum yield of fish stocks off the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established by Presidential Proclamation of
March 10, 1983 an exclusive economic zone within 200 nautical miles of its coasts within
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage all
fish and that the United States also has such rights over the living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States and anadromous species of fish of United
States origin; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of mu-
tual concern over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve
and manage;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to promote effective conservation, rational manage-
ment and the achievement of optimum yield in the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States, to facilitate the rapid and full development of the United States fishing
industry and to establish a common understanding of the principles and procedures under
which fishing may be conducted by nationals and vessels of Latvia for the living resources
over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage.

Article H

As used in this Agreement, the term:

1. "living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-
ploit, conserve and manage" means all fish within the exclusive economic zone of the Unit-
ed States, all anadromous species of fish that spawn in the fresh or estuaries waters of the
United States and migrate to ocean waters while present in the United States exclusive eco-
nomic zone and in areas beyond national fisheries jurisdictions recognized by the United
States and all living resources of the continental shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, mollusks, crustaceans, and other forms of marine animal
and plant life, other than marine mammals and birds;
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3. "fishery" means:

a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation
and management and that are identified on the basis of geographical, scientific, technical,
recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;

4. "exclusive economic zone" means a zone contiguous to the territorial sea of the
United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner that each
point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the territorial
sea of the United States is measured;

5. "fishing" means:

a. the catching, taking or harvesting of fish;

b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;

c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking
or harvesting of fish;

d. any operations at sea, including processing, directly in support of, or in preparation
for, any activity described in subparagraphs a. through c. above, provided that such term
does not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research ac-
tivity;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other craft that is used for,
equipped to be used for, or of a type that is normally used for

a. fishing; or

b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity
relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation or
processing; and

7. "marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted to the ma-
rine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Finnipedia, and
Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar bears.

Article 111

1. The United States is willing to allow access for fishing vessels of Latvia to harvest,
in accordance with terms and conditions to be established in permits issued under Article
VII, that portion of the total allowable catch for a specific fishery that will not be harvested
by United States fishing vessels and is deter mined to be available to fishing vessels of
Latvia in accordance with United States law.

2. The United States shall determine each year, subject to such adjustments as may
be appropriate and in accordance with United States law:

a. the total allowable catch for each fishery based on optimum yield, taking into ac-
count the best available scientific evidence, and social, economic and other relevant fac-
tors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;
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c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery to which access will
be provided, on a periodic basis each year, to foreign fishing vessels; and

d. the allocation of such portion that may be made available to Latvia.

3. The United States shall determine each year the measures necessary to prevent
over fishing while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery
in accordance with United States law. Such measures may include, inter alia:

a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and quantities
of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel of the total fleet may engage in a designated area
for a specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,
including the maintenance of appropriate position fixing and identification equipment.

4. The United States shall notify Latvia of the determinations provided for by this Ar-
ticle on a timely basis.

Article IV

In determining the portion of the surplus that may be made available to Latvia and to
other countries, the United States will decide on the basis of the factors identified in United
States law, including:

1. whether, and to what extent, such nation imposes tariff barriers or non-tariff bar-
riers on the importation, or otherwise restricts the market access, of both United States fish
and fishery products, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has
requested an allocation;

2. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in
both the advancement of existing and new opportunities for fisheries exports from the Unit-
ed States through the purchase of fishery products from United States processors and the
advancement of fisheries trade through purchase of fish and fishery products from United
States fishermen, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has re-
quested an allocation;

3. whether, and to what extent, such nation and the fishing fleets of such nation have
cooperated with the United States in the enforcement of United States fishing regulations;

4. whether, and to what extent, such nation requires the fish harvested from the ex-
clusive economic zone for its domestic consumption;

5. whether, and to what extent, such nation otherwise contributes to, or fosters the
growth of, a sound and economic United States fishing industry, including minimizing gear
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conflicts with fishing operations of United States fishermen, and transferring harvesting or
processing technology which will benefit the United States fishing industry;

6. whether, and to what extent, the fishing vessels of such nation have traditionally

engaged in fishing in such fishery;

7. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in,
and making substantial contributions to, fishery research and the idenfication of fishery re-
sources;

8. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in
matters pertaining to

a. the implementation of United Nations General Assembly Resolution 46/215 of De-
cember, 1991 on Large-scale Pelagic Driftnet Fishing;

b. the conservation and management of anadromous species; and

c. the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea; and

9. such other matters as the United States deems appropriate.

Article V

Latvia shall cooperate with and assist the United States in the development of the Unit-
ed States fishing industry and the increase of United States fishery exports by taking such
measures as facilitating the importation and sale of United States fishery products, provid-
ing information concerning technical and administrative requirements for access of United
States fishery products into Latvia, providing economic data, sharing expertise, facilitating
the transfer of harvesting or processing technology to the United States fishing industry, fa-
cilitating appropriate joint venture and other arrangements, informing its industry of trade
and joint venture opportunities with the United States, and taking other actions as may be
appropriate.

Article VI

Latvia shall take all necessary measures to ensure:

1. that nationals and vessels of Latvia refrain from fishing for living resources
over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage
except as authorized pursuant to this Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in Article 111, paragraph 2.d., of this Agreement
is not exceeded for any fishery.

Article VII

Latvia may submit an application to the United States for a permit for each fishing ves-
sel of Latvia that wishes to engage in fishing in the exclusive economic zone pursuant to
this agreement. Such application shall be prepared and processed in accordance with the
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Annex, which constitutes an integral part of this Agreement. The United States may require
the payment of fees for such permits and for fishing in the exclusive economic zone. While
such fees shall be applied without discrimination, the fee level may vary depending upon,
inter alia, whether, in the judgement of the United States, vessels or nationals of Latvia are
harvesting United States origin anadromous species at unacceptable levels, or whether
Latvia is failing to take sufficient action to benefit the conservation and development of
United States fisheries. Latvia undertakes to keep the number of applications to the mini-
mum required, in order to aid in the efficient administration of the permit program.

Article VIII

Latvia shall ensure that nationals and vessels of Latvia refrain from harassing, hunting/
capturing or killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mammal with-
in the exclusive economic zone, except as may be otherwise provided by an international
agreement respecting marine mammals to which the United States is a party, or in accor-
dance with specific authorization for and controls on incidental taking of marine mammals
established by the United States.

Article IX

Latvia shall ensure that in the conduct of the fisheries under this Agreement:

1. the authorizing permit for each vessel of Latvia is prominently displayed in the
wheel house of such vessel;

2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the
United States, is installed and maintained in working order on each vessel;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the courtesies and accommodations provided to ship's
officers while aboard such vessel, and owners, operators and crews of such vessel shall co-
operate with observers in the conduct of their official duties, and, further, the United States
shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the au-
thority to receive and respond to any legal process issued in the United States with respect
to an owner or operator of a vessel of Latvia for any cause arising out of the conduct of fish-
ing activities for the living resources over which the United States has sovereign rights to
explore, exploit, conserve and manage; and

5. all necessary measures are taken to minimize fishing gear conflicts and to ensure
the prompt and adequate compensation of United States citizens for any loss, or damage to,
their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic loss, that is caused by
any fishing vessel of Latvia as determined by applicable United States procedures.

Article X

Latvia shall take all appropriate measures to assist the United States in the enforcement
of its laws pertaining to fishing in the exclusive economic zone and to ensure that each ves-
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sel of Latvia that engages in fishing for living resources over which the United States has
sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage shall allow and assist the board-
ing and inspection of such vessel by any duly authorized enforcement officer of the United
States and shall cooperate in such enforcement action as may be undertaken pursuant to the
laws of the United States.

Article X1

1. The United States will impose appropriate penalties, in accordance with the laws
of the United States, on vessels of Latvia or their owners, operators, or crews that violate
the requirements of this Agreement or of any permit issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such rea-
sonable bond or other security as may be determined by the court.

3. In any case arising out of fishing activities under this Agreement, the penalty for
violation of fishery regulations shall not include imprisonment except in the case of en-
forcement related offenses such as assault on an enforcement officer or refusal to permit
boarding and inspection.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of Latvia by the authorities of the United
States, notification shall be given promptly through diplomatic channels informing Latvia
of the action taken and of any penalties subsequently imposed.

Article X11

1. The United States and Latvia shall cooperate in the conduct of scientific research
required for the purpose of managing and conserving living resources over which the Unit-
ed States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage, including the com-
pilation of the best available scientific information for management and conservation of
stocks of mutual interest.

2. The Parties shall cooperate in the development of a periodic research plan on
stocks of mutual concern through correspondence or meetings as appropriate, and may
modify it from time to time by agreement. The agreed research plans may include, but are
not limited to, the exchange of information and scientists, regularly scheduled meetings be-
tween scientists to prepare research plans and review progress, and jointly conducted re-
search projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing operations on
board a fishing vessel of Latvia in the exclusive economic zone shall not be deemed to
change the character of the vessel's activities from fishing to scientific research. Therefore,
it will still be necessary to obtain a permit for the vessel in accordance with Article VII.

4. Latvia shall cooperate with the United States in the implementation of procedures
for collecting and reporting biostatistical information and fisheries data, including catch
and effort statistics, in accordance with procedures which will be stipulated by the United
States. Latvia shall similarly provide such economic data as may be requested by the United
States.
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5. Latvia shall cooperate with the United States in matters pertaining to the imple-
mentation of United Nations General Assembly Resolution 46/215 of December 1991 on
Large-scale Pelagic Driftnet Fishing, the conservation and management of anadromous
species, and the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea.

Article XIII

1. The United States and Latvia shall carry out periodic bilateral consultations regard-
ing the implementation of this Agreement and the development of further cooperation in
the field of fisheries of mutual concern, including cooperation within the framework of ap-
propriate multilateral organizations for the collection and analysis of scientific data respect-
ing such fisheries.

2. At the request of either Party any dispute concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be the subject of consultations between them.

Article XIV

The United States undertakes to authorize fishing vessels of Latvia allowed to fish pur-
suant to this Agreement to enter ports in accordance with United States laws for the purpose
of purchasing bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, changing crews, or for such oth-
er purposes as may be authorized.

Article XV

Should the United States indicate to Latvia that nationals and vessels of the United
States wish to engage in fishing in areas within the fisheries jurisdiction of Latvia, Latvia
shall allow such fishing on terms not more restrictive than those established in accordance
with this Agreement.

Article XVI

Nothing contained in the present Agreement shall prejudice:

1. the views of either Party with respect to the existing territorial or other jurisdiction
of the coastal State for all purposes other than the conservation and management of fisher-
ies; or,

2. any other international rights and obligations of either Party.

Article XVII

The Agreement shall apply to the territories of Latvia, and to the United States, its ter-
ritories and its possessions.
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Article XVIII

1. This Agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of
notes, following the completion of internal procedures of both Parties, 1 and shall remain in
force until June 1, 1995 unless extended by exchange of notes between the Parties. Not-
withstanding the foregoing, either Party may terminate this Agreement after giving written
notice of such termination to the other Party six months in advance.

2. At the request of either Party, this Agreement shall be subject to review by the two
Parties two years after its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, [this eighth day of April, 1993]1 in the English and
Latvian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

DAVID A. COLSON

For the Government of the Republic of Latvia:

GEORGS ANDREJEVS

1. The text in brackets appears in the authentic English text only. Le texte entre crochets n'apparait
que dans le texte athentique anglais.
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ANNEX

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual per-
mits authorizing vessels of Latvia to engage in fishing for living resources over which the
United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage:

1. Latvia may submit an application to the competent authorities of the United States
for each fishing vessel of Latvia that wishes to engage in fishing pursuant to this Agree-
ment. Such application shall be made on forms provided by the United States for that pur-
pose.

2. Any such application shall specify

a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for
which a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator
thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel may be
requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel
during the time such permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

f. such other relevant information as may be requested, including desired transship-
ping areas.

3. The United States shall review each application, shall determine what conditions
and restrictions may be needed, and what fee will be required, and shall inform Latvia of
such determinations. The United States reserves the right not to approve applications. If
permit applications are disapproved, the United States authorities will inform Latvia of the
reasons for such disapproval.

4. Latvia shall thereupon notify the United States of its acceptance or rejection of
such conditions and restrictions and, in the case of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by Latvia and the payment of
any fees, the United States shall approve the application and issue a permit for each fishing
vessel of Latvia, which fishing vessel shall thereupon be authorized to fish in accordance
with this Agreement and the terms and conditions set forth in the permit. Such permits shall
be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event Latvia notifies the United States of its objections to specific conditions
and restrictions, the Parties may consult with respect thereto and Latvia may thereupon sub-
mit a revised application.
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7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the Parties.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

NOLIGUMS

STARP AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBU UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR

ZVEJU PIE AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU

KRASTIEM

Amerikas Savienoto Valstu Vald-ba un Latvijas Republikas Vald-ba

(turpmak sauktas attiecigi "Savienotas Valstis" un "Latvija" vai "Puses"),

Vemot vera to kopejo ieinteresetibu zivju krajumu racionalaja parvalde,

saglaba ana un optimalas produktivithtes sasnieggand pie Savienoto Valstu

krastiem;

Atzistot, ka Savienotds Valstis ar 1983. gada 10. marta Prezidenta

Deklardciju noteikugas ekskluzivo ekonomisko zonu 200 jtiras judiu platumd pie

saviem krastiem, kuri Savienotajdm Valstim ir suverenas ties-bas petit,

ekspluatet, saglabat un parvaldit visas zivis, un ka Savienotajam Valstim ar ir

thdas tiesibas attiec-Mb uz dzivajiem resursiem kontinentalaja §e1fai, kas pieder

Savienotajam Valstim, un uz anadromajam zivju sugam, kuru izcelsmes vieta ir

Savienots Valstis;

Veletos noteikt piegemamus nosacijumus un noteikumus, kuri attiecas uz

abas Puses interesjo~iem zivju kraijumiem, kurus Savienotajtim Valstim ir

suverenas ties-bas petit, ekspluatet, saglabat un parvaldit;

Ir vienoju. 5s par sekojo~o:

I PANTS

Si Noliguma merlis ir veicinat efektivu saglabaganu, raciondlu parvaldi un

optirrilas produktivitates sasniegsanu attiecibi uz abas Puses interesZjosiem zivju

krajumiem pie Savienoto Valstu krastiem, sekmet atru un pilnigu Savienoto

Valstu zivruipniecibas attistibu un noteikt principu un kartibas kopejo izpratni,

saskakid ar kuriem Latvijas pilsoiii un kugi var zvejot dzlvos resursus, kurus

Savienotajam Valstim ir suverenas ties-bas petit, ekspluatet, saglabat un parvaldit.

II PANTS

ST Noliguma termini:

1. "Dzivie resursi, kurus Savienotajfim Valstim ir suverenas ties-bas patit,

ekspluatet, saglabat un parvalda" nozime visas zivis Savienoto Valstu
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ekskluzlvaja ekonomiskaja zona, visas anadromds zivju sugas, kas ndrsto

Savienoto Valstu saldudeos tin estuaru Cidegos un migre uz okeanu udetiem,

kamer tas atrodas Savienoto Valstu ekskluzivaj5 ekonomiskajd zona un rajonos

drpus citu valstu zvejnieclibas jurisdikcijas zonam, kuras atzinugas Savienotas

Valstis, un visus Savienoto Valstu kontinentalaja gelfa sastopamos dzivos

resursus.

2. "Zivis" nozim visas spuru zivis, moluskus, ve veidigos un citas jaras

dzivnieku un augu dzivibas formas, izigemot jfras ziditajus un putnus.

3. "Zivju krajumi un to zveja" nozime:

a) vienu vai vairdkus zivju krajumus, uzskatitus par vienu veselu

sagiabdganas un parvaldes nolfkos un identificetus, pamatojoties

uz geografiskiem, zinatniskiem, tehniskiem, izklaid~ganas un

ekonomiskiem raksturojumiem;

b) jebkuru go krajurnu zveju.

4. "Ekskluziva ekonomiska zona" nozima pie Savienoto Valstu

teritorialas juiras piegulogo zonu, kuras jiFras puses robeia ir linija, novilkta tada

veid5i, ka jebkurs tas punkts atrodas 200 juras jfidzes no bfzes 1Inijas, no kuras

ir nom rits Savienoto Valstu teritorialas juras platums.

5. "Zveja" nozime:

a) zivju 1kerganu, iemganu vai ievakganu;

b) zivju Ikerganas, igemganas vai ievdkganas ineinajumu;

c) jebkuru citu darb-bu, kura pamatoti varetu novest pie zivju

Iierganas, giemganas vai ievdkganas;

d) jebkuras operacijas jfira, ieskaitot parstradi, veiktas, lai tiegi

nodrogintu vai sagatavotu jebkuru apakgparagrffos a)-c) minetu

darb-ibu, ar noteikumu, ka gis termins neietver citus likumigus

atkltfis jiiras izmantoganas veidus, ieskaitot jebkuru zinatniski-

petniecisko darb-bu.

6. "Zvejas kugis" nozirne jebkuru kuki, laivu vai citu peldogo lidzekli,

kurs tiek lietots, ir apr-kots lietoganai vai kurg ir tada tipa, kas parasti tiek lietots:

a) zveja;

b) palidzibas vai atbalsta snieggana vienam vai vair~kiem kuiem

jtira, veicot jebkuru darb-ibu, saistitu ar zveju, tai skaitd

sagatavoganu, apgadi, uzglabaganu, atdzeseganu un sasaldcianu,

transporteganu vai parstradi.
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7. "Jfiras ziditajs" nozim jebkuru ziditaju, kas inorfologiski adaptejies

jiiras vida, tai skaita, juras fidrus un sir~nu, airkdju un valveidigo dzimtu

parstavjus, vai galvenoka.rt mit jriras vidE, tfidus ka baltie lai.

III PANTS

1. Savienotas Valstis ir ar mieru atlaut Latvijas zvejas kugiem iegfit,

saskaia ar nosacijumiem un noteikumiem, kuri bfis norddTti saska95 ar VII pantu

izsniegtajas atlaujas, tadu konkretu zivju krajuma pielaujamas nozvejas dalu, kuru

neiegus Savienoto Valstu zvejas kuki, un attieciba uz kuru bus noteiks, ka t5 ir

pieejama Latvijas zvejas kugiem saskapd ar Savienoto Valstu likumiem.

2. Savienotas Valstis katru gadu noteiks atkai-bfi no maiqdm, k~das varetu

but velamas un piem~rotas, un saskapi ar Savienoto Valstu likumiem:

a) Kopejo pielaujamo katra zivju krdjuma nozveju, pamatojoties uz
optimalo produktivitati un gremot vrd vislabdkos pieejamos

zindtniskos datus un socialos, ekonomiskos un citus attiecTgus

faktorus;

b) Savienoto Valstu zvejas kuku ieguves iespFjas attiec-ha uz katru

zivju krajumu;

c) konkr~ta zivju krfjuma kopejas pielaujamas nozvejas dau, kura

periodiski katru gadu btis pieejama arzemju zvejas kukiem;

d) t~du dalu, kura varftu bit iedalita Latvijas pieejai.

3. Savienotfis Valstis katru gadu noteiks nepiecie-amos pasakumus, lai

novirstu prrmengu nozveju, taja paga laikd nepartraukti sasniedzot katra zivju

krajuma optim~lo produktivititi saskapVi ar Savienoto Valstu likumiem. Tddi

pasakumi varetu, citu starpA, ietvert:

a) noteiktus rajonus un periodus, kuros zveja bus atlauta, ierobe~ota
vai veikta, lietojot tikai noteiktos zvejas kugu tipus vai noteiktos

zvejas riku tipus un skaitu;

b) zivju ] erganas ierobeiojumus, saistitus ar rajonu, zivju sugdm,
izmeru, skaitu, svaru, dzimumu, nejau~u ] erganu, kopejo biomasu

un citiem faktoriem;

c) ierobe~ojumus attieclba uz zvejas kuku skaitu un tipiem, kuri

varitu but nodarbinati zveja un/vai attiecibd uz dienu skaitt, kuras

katrs kugis no kopejas flotes varetu zvejot noteiktu zivju kriijumu

noteikta rajon5;
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d) pras-bas attiecTbM uz zvejas nrku tipiem, kurus dr-kst vai nedr-ikst

ietot;

e) prasibas go noteikumu un ierobezojumu realizacijas atviegloganai,

ieskaitot piemErotu vietas noteikganas un identifikfcijas ickartu

ekspluatficiju un apkalpoganu.

4. Savienot~s Valstis savlaicigi pazitos Latvijai par gaja panta minetajiem

noteikumiem.

IV PANTS

Nosakot dalu no parpalikuma, kura varetu bfit pieejama Latvijai un citam

valstim, Savicnotas Valstis pieems lMmumu, pamatojoties uz faktoriem,

minetiem ASV likumos, tai skaita:

I. Vai un cik lield m~rd 9i valsts uzliek tarifu barjcras vai beztarifu

barjeras importam vai kaut kd citgdi ierobe~o pieeju tirgii gan zivim, gan zivju

produktiem, kurus 9i arvalsts ludz iedalit;

2. Vai un cik iehi mera 9i valsts sadarbojas ar Savienotaj7m Valstim, gan

pastavo-o un jauno iespeju attistiba zivju eksporta no Savienotajdm Valstim,

perkot zivju produktus no Savienoto Valstu zivju parstriditdjiem, gan zivju

tirdzniec-ibas attist-iba, perkot zivis un zivju produktus no Savienoto Valstu

zvejniekiem, Tpagi t1s zivis un to produktus, kuru nozveju 9! arvalsts ludz iedalit;

3. Vai un cik lielf mera §i valsts un 9is valsts zvejas flote sadarboju§is

ar Savienotajam Valstim Savienoto Valstu zvejas noteikumu reafizigani;

4. Vai un cik Held mera si valsts lidz ekskluzivaja ekonomiskaja zond

iegutads zivis savam iekgejam paterit)am;

5. Vai un cik lield merd 91 valsts kad&i citada veida dod ieguldijumu vai

veicina stabilas un ekonomiskas Savienoto Valstu zivrfipniecibas izaugsmi, tai

skaita samazinot lidz minimumam konfliktus zvejas raku del ar Savienoto Valstu

zvejniekiem zvejas darb-bas laika un nododot zvejas vai pdrstrades tehnolokiju

Savienoto Valstu zivrtupniec-ibas lab5i;

6. Vai un cik lield m~rd -is valsts zvejas kugi tradicionali nodarbojuies

ar s-idu zveju;

7. Vai un cik lield mdra 91 valsts sadarbojas ar Savienotajzm Valstim zivju

krdijumu petigana un zivju resursu identifikficijg, veicot bfitiskus ieguldijumus;

8. Vai un cik liela mera si valsts sadarbojas ar Savienotajam Valstim

attiecliba uz sekojogiem jautiijumiem:
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a) 1991. gada decembra Apvienoto Naciju Organizacijas Qeneralas

Asamblejas rezolicijas 46/215 "Par liela meroga pelagisko zveju

ar driftera rikiem'" pildigana;

b) anadromo sugu saglabagana un pdrvalde;

c) mintaja resursu saglabdgana Beringa juras centrf1aj5 da1I;

9. Tadi citi jautajumi, kddus Savienoto Valstu Vald-ba uzskata par

piemerotiem.

V PANTS

Latvija sadarbosies un palldz~s Savienotajam Valst-im tas zivrfpniec-bas

attist-ba un Savienoto Valstu zivju eksporta palielinaanai, veicot tadus

pasakurnus kMt Savienoto Valstu zivju produktu importa un pdrdoganas

atviegloiana, sniedzot informAciju par tehniskajam un administrativajdm pras-bm

Savienoto Valstu zivju produktu ievesanai Latvija, sniedzot ekonomisko

informaciju, daloties pieredzE, atvieglojot ieguves vai parstrades tchnologiju

nodoganu Savienoto Valstu zivrfpniecibai, atvieglojot ar kopuztjmumiem saistitu

un citu jautajumu atrisinaganu, inforrnjot savas valsts rFpniec-bas sektoru par

tirdzniecibas un kopuz0emumu veidoganas iespejam ar Savienotajam Valstim un

veicof citus piemrotus pasakumus.

VI PANTS

Latvija veiks visus nepieciegamos pasakumus, lai nodrogindtu:

1. ka Latvijas pilsooi un ku~i atturisies no dzivo resursu ieguganas,

attiec bha uz kuriem Savienotajam Valstim ir suver nas tiesibas tos patit,

ekspluatit, saglabat un pd.rvaldit, izpemot gadijumus, kad tie ir pilnvaroti saskaga

ar so Noligumu;

2. ka visi 9adi pilnvaroti kuki pildis atlauju noteikumus, kuras izsniegtas

saskap5 ar go Noligumu un piemrojamajiem Savienoto Valstu likumiem;

3. ka kopejais pieg~irtais zivju apjoms, kurs min~ts i Noliguma III. panta

2. sadalas d. punkta, netiks parsniegts attiecib uz jebkuru zivju krajumu.

VII PANTS

Parnatojoties uz go Noligurnu, Latvija var iesniegt pieprasijumu

Savienotajam Valstim, lai sapremtu atlauju katram Latvijas zvejas kukim, kas grib

veikt zveju ekskluzivaj5 ekonomiskaja zona saskatga ar so Noligumu. S§dam

pieprasijumam jabut sagatavotam un noformetam saskaua ar Pielikumu, kas ir gi

Noliguma neatgemama sastavdala. Savienotas Valstis var pieprasit maksu par

gadam atlaujam un par zveju ekskluzivaja ekonomiskaja zona. Neskatoties uz to,
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ka 95das maksas jfiattiecina uz visiem bez diskriminicijas, maksu limenis var

mainities, cita starp5 atkaribd no t5, vai pec Savienoto Valstu uzskatiem Latvijas

kuki vai pilsoigi iegfist Savienoto Valstu izcelsmnes anadromas zivju sugas

nepie~iemamos apjomos, vai an Latvija neveic pietiekamus pasdkumus Savienoto

Valstu zivju krajumu saglaba~anai un attistibai. Latvija apxjemas uzturet

pieprasijumu skaita nepieciegamo minimumu, lai sekmtu atlauju programmas

efektivu pdirvaldi.

VIII PANTS

Latvija nodroginas, ka Latvijas pilsokii un kuki atturdsies no jebkuru jiras

ziditdju trauceganas, mediTanas, Iterganas vai nogalinaganas, vai no

medinajumiem tos traucet, medit, I ert vai nogalinat ekskluzivaja ekonomiskaja

zona, izgemot gadijumus, ja citadi ir paredzets kada starptautiska noliguma par

juras ziditdjiem, kurt piedalls Savienotds Valstis, vai an tas notiek saska:Qa ar

ipagu pilnvaru un Savienotajdm Valstim kontrolejot nejaugu vali gadijuma jfiras

ziditdju ieguganu.

IX PANTS

Latvija nodroginds, ka zvejojot uz 9i Noliguma pamata:

1. pilnvarojoga atlauja katram Latvijas kugim atradisies 9i kuka stores mrjR

kada labi redzama vieta;

2. atbilstogas vietas noteikganas un identifikacijas iekartas, k to ir

noteikugas Savienotas Valstis, bus uzstaditas uz katra kuga un tiks uzturdtas

darba kdrtiba;

3. Savienoto Valstu ieceltiem novdrotajiem bis atlauts pac pieprasijuma

uzkdpt uz jebkura Kada zvejas kua un tiem, atrodoties uz 9i kuka, bus radita

tada pati laipnlba un ieraditas tadas pagas telpas, k kuka virsniekiem, un 9T kuka

ipagnieki, operatori un ekipia sadarbosies ar noverotdjiem to oficidlo pienfkumu

pildigand, un Savienotajam Valstim tiks atlidzindti izdevumi par noverotaju

izmantoganu.

4. Savienotajas Valstis tiks nozimti un uztureti akenti ar ties-bam pielemt

un atbildet uz jebkuru juridisku procesu, ierosinatu Savienotajas Valstis attiecibd

uz Latvijas kuka ipagnieku vai operatoru sakarfi ar jebkuru lietu, saistitu ai dzvo

resursu zveju, attieciba uz kuriem Savienotajf.m Valstim ir suver~nas tiesibas tos

pEtit, ekspluatet, saglabat un parvaldit;

5. bus veikti visi nepieciesamie pasakumi, lai samazinzitu lidz minimumam

konfliktus, saistitus ar zvejas n-kiem, un lai nodrogindtu 5tru un atbilstosu

kompensaciju Savienoto Valstu pilsoigiem par jebkuriem vitju zvejas kugiem,
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zvejas r-ikiem vai nozvejai raditajiem zaud~jumiem vai bojajumiem un ar tiem

saistitajiem ekonomiskajiem zaudejumiem, kurus ir nodarijis jebkurg Latvijas

kugis, kA tas ir noteikts attiecigajas Savienoto Valstu procedfirds.

X PANTS

Latvija veiks visus atbilstogus pasakumus, lai palidzetu Savienotajiim

Valstim tas likurnu ievZrosan5, kuri saistiti ar zveju ekskluzivaja ekonomiskaja

zona, un lai nodroginatu, ka katrs Latvijas zvejas kugis, kuri zvejo dzivos

resursus, attiec-ba uz kuriem Savienotajim Valstim ir suverenas ties-bas tos petit,

ekspluatEt, saglabat un parvaldit, atlaus un palidzes uzkapt uz ;i kuga un to

parbaudit jebkuram pienikigi pilnvarotam Savienoto Valstu uzraugam un

sadarbosies ar to tadas darbibas likumu uztur~anai speka, kadas batu javeic

Savienoto Valstu likumu ietvaros.

XI PANTS

1. Savienotas Valstis uzliks, saskarja ar to likumiem, atbilstogus sodus

Latvijas kugiem vai to ipagniekiem, operatoriem vai ekip ifm, kuri pdrkzpj 9i

Noliguma vai arT jebkuras atlaujas, izsniegtas ta ietvaros, pras-bas.

2. Aresteti kuki un to ekipaias nekavejoties tiks atbrivoti pret drogibas

naudu vai kadu citu garantiju, kuru var noteikt tiesa.

3. Jebkura gadijuma, kam par iemeslu bijusi zvejas darb-iba 9i Noliguma

ietvaros, sods par zvejas noteikumu pdirkfipumu neietver ieslodziganu cietuma,

izuemot, ja tas bis saistits ar tadiem likumu parkapumiem, ka uzbrukums

uzraugam vai atteikganfis atlaut tam uzkapt uz kuga un veikt inspekciju.

4. Gadijumos, kad Savienoto Valstu varas iestides aiztur vai arestE

Latvijas kugi, nekavEjoties pa diplomdtiskajiem kanaliem tiks nostitits

pazigojums, informejot Latviju par veikto darbibu un par jebkuriem attiecigi

piemarotajiem sodiem.

XII PANTS

1. Savienotas Valstis un Latvija sadarbosies zinfitniskaj 5 izpEtE, kura

nepieciegama, lai parvalditu un saglabatu dzivos resursus, attiec-iba uz kuriem

Savienotajdm Vaistim ir suverEnas tiesibas tos pett, ekspluatet, saglabat un

parvaldit, tai skaita apkopojot vislabako zinatnisko informdciju, lai parvalditu un

saglabatu abas puses interesejogos zivju krajumus.

2. Puses sadarbosies periodiska pEtnieciska pidna sastadigana par abas

puses intcresejogiem zivju krijumiem, apmainoties ar korespondenci vai tiekoties,

ka ir piemerotk, un var tajfi laiku pa laikam izdarit grozijumus pec vienosanas.
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Saskaootie pEtniecibas p!ni var ietvert, bet neaprobe~ojas ar informacijas un

zinatnieku apmaiqu, sistematiski planotam zintnicku sanaksmEm, lai sagatavotu

petniec-bas planus un izskat-tu rezuitatus, un kopigi veiktiern pEtniecibas

projektiern.

.). Saskauotas izpei,:s veiksanm reg,ddro komercidio zvejas operdcija laikd

uz Lat-vijas zvejas kuga ekskluzivaja ekonoiniskaj5 zoia nenozTmes, ka kuka

darbibas raksturs izmainijies no zvejas uz zindtnisko izpdti. TadE] joprojdm ir

nepieciegams sapiemt atlauju pr. i: kuka saska~d ar VII. pantu.

4. Latvija sadarbosies ar Savienotajam VvIstim biostatistiskas informacijas

un zivju krajumu datu scvaki, aq un ziIoganas ptocediras ievie~and, tai skaitd

par nozveju un taija iesaistitaj, r kukiemn, saska-va ar kirtibu, kadu noteiks

Savitnotas Valstis. Latvija tada pagd kdrtiba iz~miegs tddu ekonomisko

intorr.aciju, kadu varetu pieprast Saviejotris Valsts.

5. Latvija sadarbosie, a Savienotaim Valsti n jautfijuinos, kuri saistiti ar

Apvienoto Naciju Organizaci .,s QenerMl>. A-amblejas 199! gada decembra

rezolucijas 46/215 "Par i mcroga pelakisko zveju ir driftera tikliem,

anadromo sugu saglabaganu ii, parvaldi, mintaja resursu saglaba anu Beringa

juras cenmralaja da15" izpildi.

XIII PANTS

1. Savienotab Valstis up iatvija veiks periodiskas divpusigas konsultfcijas

par 9i Noliguma izpildi un .a. sadarbibas tiilako atiistfibu attiecibd uz zivju

krajumiem, kuros ir ieinteres 'tas abas pu-es, u.; to zveju, ieskaitot sadarbibu

attiecigu daudzpus~ju organiz-.,iu ietvaros, lai apkopotu un analizetu zinatnisko

informaciju par giem zivju krjuniem un to zxv.'.iu.

2. Pc vienas vai otras Puses piepiasijuma jebkurg strids attieciba uz 9i

NolTguma interpretfciju vai pien-roganu bus konsultaciju objekts starp tarm.

XIV PANTS

Saienotas Valstis apkiteas atnut tiem I atvijas zvejas k igiem, kuri

sakmus'i atlauju zvejot saskapyi a- .o Noiigimu. ielitikt ostas atbilstogi Savienoto

Valstu likumieln ar m&Eri pirkt esmnu, proviantLi. naterialus un piede- umus, veikt

remontu, nomainrt komandu vai citos noclukos, kas var tikt atlauti.

XV i-AN-7T;

Ja Savienotis Valstis paz nos Latvijai, ka Savierioto VaLstu pilsoi tin kuki

gribitu zvejot Latvjas zveja, jurisdikcijas zona, Latvija atlaus Ladu zveju ar
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noteikumiem, kuri nebfis lieldkfi m~ri ierobe~oti par tiern, kuri noteikti saskaga

ar so NolTgumu.

XVI PANTS

Nekas gaj5i Noliguma neietekmes:

1. ne vienas, ne otras Puses uzskatus attiecib uz piekrastes valsts

pastdvogo teritoridlo vai kfdu citu jurisdikciju, izremot zivju kr~jumu

saglabaganas un parvaldes nolikos.

2. jebkuras citas go Pusu starptautiskas tieslbas un saistibas.

XVII PANTS

Sis Noligums attiecas uz Latvijas teritoriju un uz SavienotajAm Valstim, to

teritorij~m un to valdijumiem.

XVIII PANTS

1. Sis Noligums stajas speka diend, kas bs saskapota, apmainoties ar

notdm p~c abu pugu iekkjo proceduru pabcigganas un paliks spk5 lidz 1995.

gada 1. jfinijam, ja ti termirg nebfis pagarinats abdm pusem apmainoties ar

notim. Neatkarigi no augstak minftd jebkura no Pusem var izbeigt 9i Noliguma

darbibu, pazi)ojot par to rakstiski otrajai Pusei segus mnegus ieprieks.

2. Pec vienas vai otras Puses pieprasijuma abas Puses pd.rskatis go

Noligumu divus gadus pFc ta stdianis spkiki.

SO APLIECINOT, apak a parakstijugies, btidami attiecigi pilnvaroti gim

mr&irim, ir parakstjuii go Noligumu.

VEIKTS Vagington5, latviegu un anglu valodfs, un abi teksti ir vienadi

autentiski.

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU LATVIJAS REPUBLIKAS

VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA

David A. Colson Georgs Andrejevs
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PIELIKUMS

PIEPRASIJUMA IZSNIEGSANAS UN ATIVAUJAS

IZDOSANAS KARTIBA

Talak noradita kdrti-ba noteiks pieprasijuma iesniegganu un gada atlaujas

izdoganu, kas Latvijas kukiem dod ties-bas zvejot dzivos resursus, attiecTba uz
kuriem Savienotajfim Vaistim ir suverenas ties-bas tos petit, ekspluat~t, saglabat

un parvaldit:

1. Iatvija var iesniegt pieprasfjumu Savienoto Valstu kompetentajdm

iestadem par katru zvejas kui, kas gribetu zvejot atbilstoi gim Noligumam. Sis

pieprasijums jaiesniedz uz veidlapas, ko Savienotis Valstis paredzejugas im

nolukan.

2. Katra pieprasijum janorada:

a) katra zvejas kuga, kuram ir domata atjauja, virdu un oficialo

numuru vai citu apzimejumu kopa ar td Tpagnieka un operatora

vardu un adiesi;

b) tonnd2u, tilpumu, atrumu, parstrades iek5irtas, zvejas n-ku tipus un

skaitu un tadu citu informaciju attiec-iba uz kuga zvejas
raksturojumu, kas var~tu bit pieprasita;

c) katra zivju krajuma specifikacijas, kuru katrs kugis gribctu zvejot;

d) zivju apjomu vai nozvejas svani pa sugam, paredzetus katram

kugim atlaujas denguma perioda;

e) okefna rajonu un sezonu vai periodu, kura taqda zveja tiks veikta;

f) citu attiecig'i informacTju, kura varetu but pieprasita, ieskaitot

vel1amos pttrkrau~anas rajonus.

3. Savienotas Valstis izskatis katru pieprasijumu, noteiks, kadi noteikumi

un ierobezojumi var bfit nepieciegami, kada varetu bit pieprasita rnaksa un

informnes Latviju par iem nosacijumiem. Savienotajam Valstim ir tiesibas

neakceptet pieprasijumus. Ja atlauju pieprasijumi nav akcept~ti, Savienoto Valstu

varas iestades pazipos Latvijai par gadas neakcepteganas iemesliem.

4. Latvija pazigos Savienotajam Valsirn, vai ti pieern vai noraida Sos

noteikumus un ierobe2ojumus un, noraidijuma gadijuma, par saviem

iebildumiem.
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5. PEc tarn, kad Latvija ir piegemusi noteikumus un ierobeiojumus un

veikusi visas nornaksas, Savienot5s Valstis akceptes pieprasTjumu un izsniegs

atauju katrarn Latvijas zvejas kukim, kuram tad bus tieslbas zvejot saskava ar

so Noligumu un nosacijurniern un apstakliem, norditiem aijauja. Sadas atlaujas

tiek izsniegtas noteiktam kugirn un nevar tikt nodotas t5lIk kfdarn citarn.

6. Gadijum, ja Latvija pazipo Savienotajdm Valstirn par saviem

iebildumiern sakar& ar konkrEtiem noteikumiern un ierobe~ojurniern, Puses
atticcibAi uz to var konsulteties, un Latvija pic tarn var iesniegt izlabotu

pieprasijumu.

7. Sini Pielikuma noradito kartibu var grozit un labot, abam Pusem

apmainoties ar notam.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE RELA-
TIF AUX PE-CHERIES AU LARGE DES COTES DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement des tats-Unis et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie (ci-
apr~s d~nomm~s "les Etats-Unis" et la "Lettonie", respectivement, ou "les Parties ),

Considrant l'int&& qu'ils portent tous deux A la gestion rationnelle, A la preservation
et A un rendement optimal des peuplements de poissons existant au large des cdtes des
Etats-Unis ;

Reconnaissant que, par la Proclamation pr~sidentielle du 10 mars 1983, les Etats-Unis
ont 6tabli une zone 6conomique exclusive de 200 milles marins A partir de leurs c6tes, o6
ils ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion sur
tous les peuplements de poissons et qu'ils ont 6galement de tels droits sur toutes
les ressources biologiques du plateau continental relevant des tats-Unis et sur les poissons
appartenant aux esp&ces anadromes ayant leur origine aux Etats-Unis ;

Dsireux d'6tablir des conditions et des modalit~s raisonnables en ce qui concerne les
pcheries pr~sentant un int&& commun sur lesquelles les ttats-Unis ont des droits souve-
rains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le present Accord a pour objet d'encourager la preservation effective, la gestion ra-
tionnelle et le rendement optimal des pcheries d'int&& commun situ6 au large des cdtes
des Etats-Unis, de faciliter un plein et rapide d~veloppement de lindustrie de la pche aux
Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et procedures applicables aux op&-
rations de peche menses par les nationaux et les bateaux de la Rpublique de Lettonie pour
ce qui est de l'exploitation des ressources biologiques sur lesquelles les tats-Unis ont des
droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion.

Article 11

Dans le present Accord :

1. L'expression "ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits
souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion" d~signe tous les
poissons se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des ttats-Unis, tous les poissons
appartenant aux esp&ces anadromes qui fraient dans les eaux douces ou estuariennes des
Etats-Unis et migrent dans les eaux oc~aniques, qu'ils se trouvent dans la zone 6conomique
exclusive des ttats-Unis ou dans des zones ne relevant pas d'une juridiction nationale de
p&herie reconnue par les tats-Unis, et toutes les ressources biologiques du plateau conti-
nental des ttats-Unis ;
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2. Le terme "poissons" ddsigne tous les poissons, mollusques, crustacds ou autres for-
mes de vie marine animale et v~gtale autres que les mammif&res marins et les oiseaux

3. Le terme "p&heries" d6signe :

a. Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent &re considrs comme une
unit6 aux fins de gestion et de preservation et qui sont identifids selon des caractdristiques
d'ordre gdographique, scientifique, technique, sportifou 6conomique ; et

b. Toute activit6 de pche ayant pour objet ces peuplements ;

4. L'expression "zone 6conomique exclusive" d~signe une zone contigu A lamer ter-
ritoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est dtermin~e par une ligne trac~e de ma-
ni&re que chacun de ses points se situe A 200 milles marins de la ligne de base A partir de
laquelle est mesur~e la largeur de la mer territoriale des ttats-Unis

5. Le terme "pche" ddsigne :

a. La capture, la prise ou la rdcolte de poisson;

b. La tentative de capture, de prise ou de rdcolte de poisson

c. Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira A la
capture, d la prise ou A la r~colte de poisson ;

d. Toutes opdrations en mer, et notamment les opdrations de transformation effectudes
directement pour appuyer ou preparer toute activit6 d~crite aux alin~as a A c ci-dessus, 6tant
entendu que ledit terme nenglobe pas d'autres utilisations lgitimes de la haute mer, notam-
ment les activitds de recherche scientifique ;

6. L'expression "btiment de pche" ddsigne tout bdtiment, navire, bateau ou autre
embarcation utilis6, 6quip6 pour &re utilis6, ou appartenant A une cat~gorie normalement
utilis~e pour :

a. pcher ; ou

b. Aider ou assister un ou plusieurs btiments en mer A exercer une quelconque acti-
vit6 lide A la pche, notamment la prdparation, ravitaillement, le stockage, la rfrigdration,
le transport ou la transformation ;

7. L'expression "mammif&re marin" ddsigne tout mammif&re morphologiquement
adapt6 au milieu marin, y compris les loutres marines et les membres des ordres des Sir&-
niens, des pinnip&des et des ctac~s, ou qui vit principalement dans le milieu marin, comme
les ours polaires.

Article III

1. Les Etats-Unis sont disposas A autoriser les batiments de peche de la Lettonie, 'a
exploiter conformdment aux conditions et modalit~s qui seront 6noncdes dans les permis
d~livr~s en vertu de larticle VII, la fraction non exploitde par les batiments de pche des
Etats-Unis de la prise totale autoris~e pour une pecherie donnde, qui aura &6 mise A la dis-
position des navires de peche de la Lettonie conformdment A la I6gislation des Etats-Unis.

2. Les Etats-Unis d~termineront chaque annie, sous r~serve des ajustements qui
pourraient etre approprits et conform~ment A la lIgislation des tats-Unis :
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a. La prise totale autoris~e pour chaque pcherie sur la base d'un rendement optimal,
compte tenu des meilleures donnes scientifiques disponibles, des facteurs socio-6conomi-
ques et de tous autres facteurs pertinents ;

b. La capacit6 de prise des btiments de pche des Etats-Unis pour chaque pecherie;

c. La fraction de la prise totale autoris~e pour une pecherie donn~e A laquelle pour-
ront avoir acc~s, tous les ans sur une base p6riodique, les btiments de pche 6trangers

d. La partie de cette fraction qui pourra etre mise A la disposition de la Lettonie.

3. Les Etats-Unis d~termineront chaque annie les mesures necessaires pour
empcher la surexploitation, tout en assurant un rendement optimal constant dans chaque
pcherie, conform~ment A la I6gislation des Etats-Unis. Ces mesures peuvent notamment
comprendre :

a. La d~signation de zones ou de priodes oti la pche sera autoris~e, limit~e ou pra-
tiqu~e uniquement par des types donn~s de batiments de pche ou avec des engins de type
et en nombre dtermin6 ;

b. La limitation des prises selon la zone, Iesp~ce, la taille, le nombre, le poids, le sexe,
les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs ;

c. La limitation du nombre et des types de btiments de pche pouvant pratiquer la
pche, ou du nombre de jours durant lesquels chaque btiment faisant partie de lensemble
de la flotte pourra se livrer A la pche dans une zone d~signee pour une pcherie donne ;

d. L'6tablissement de prescriptions quant aux types d'engins pouvant ou non etre
utilis~s ; et

e. L'6tablissement de prescriptions destinies A faciliter le respect desdites conditions
et restrictions, notamment par lutilisation d'un 6quipement de position et d'identification
appropri6.

4. Les Etats-Unis informeront en temps voulu la Lettonie des mesures prises en vertu
du present article.

Article IV

En fixant la fraction de I'exc~dent qui peut etre mis A la disposition de la Lettonie et
d'autres pays, les Etats-Unis se prononceront en tenant compte des facteurs vis~s par la l&-
gislation des ttats-Unis, et notamment :

1. De linstitution ou non, par le pays en cause, d'obstacles tarifaires ou d'obstacles
d'autres types A l'importation de poisson ou de produits de la pche en provenance des Etats-
Unis, et notamment de poisson et de produits de la pche pour lesquels ce pays a demand6
une allocation, ainsi que de tout autre type de limitation restreignant la p~n~tration des
Etats-Unis sur le march6 ;

2. Du degr6 de la cooperation engag~e par le pays en cause avec les Etats-Unis en
vue de favoriser les possibilit~s existantes ou futures d'exportation des pcheries en prove-
nance des ttats-Unis, par lachat de produits de la peche aux industries de traitement du
poisson des Etats-Unis, et le d~veloppement du commerce des pecheries par lachat de pois-
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son et de produits de la pche aux pcheurs des ttats-Unis, et notamment de poisson et de
produits de la pche pour lesquels le pays 6tranger a demand6 une allocation ;

3. Du degr6 de cooperation manifest6 par le pays en cause et ses btiments de p&he
quant A l'application de la r~glementation 6dict~e par les Etats-Unis en mati&re de pche ;

4. De limportance que revet le poisson capture dans la zone 6conomique exclusive
pour la consommation intrieure du pays en cause ;

5. Du degr6 de contribution du pays en cause au d~veloppement d'une industrie de la
pche saine et rentable aux ttats-Unis, notamment en r~duisant au minimum les conflits
relatifs aux engins de pche pouvant surgir avec les pcheurs des Etats-Unis, ainsi que par
des transferts de technologie au b~nhfice de lindustrie de la peche et du traitement du pois-
son des Etats-Unis ;

6. De lexercice traditionnel de la pche dans la pcherie en question par le pays en
cause ;

7. Du degr6 de la cooperation engag~e par le pays en cause avec les Etats-Unis en
mati&re de recherche halieutique et d'identification des ressources halieutiques et de son ap-
port A cet 6gard ;

8. De la question de savoir si et dans quelle mesure ledit pays coop&re avec les ttats-
Unis en ce qui concerne les questions relatives :

a. A la mise en oeuvre de la R~solution 46/215 de 'AssemblTe g~n~rale des Nations
Unies en date du 20 dcembre 1991, concernant la peche au grand filet p~lagique drivant;

b. A la conservation et A la gestion des esp&ces anadromes ; et

c. l Ta conservation des ressources de merlansjaunes dans la zone centrale de lamer
de Bering.

9. De toute autre question jug~e pertinente par les Etats-Unis.

Article V

La Lettonie cooprera avec les tats-Unis et aidera d d~velopper lindustrie de la pche
des ttats-Unis et A accroitre les exportations de produits de la pche en provenance des
Etats-Unis par des mesures visant d faciliter limportation et la vente des produits de la p&
che des ttats-Unis, en fournissant des renseignements sur les conditions techniques et ad-
ministratives requises pour lacc~s en Lettonie des produits de la pche provenant des Etats-
Unis, en communiquant des donn~es de caract&re 6conomique, en proc~dant A des 6changes
de connaissances techniques, en facilitant les transferts de technologie au b~nhfice de Tin-
dustrie de la pche et du traitement du poisson aux Etats-Unis, en favorisant la creation de
co-entreprises appropri~es et d'autres types d'accords, en informant son industrie des pos-
sibilit~s existantes en matire de commerce et de creation de co-entreprises avec les ttats-
Unis, en prenant toutes autres mesures qu'elle jugera pertinentes.

Article VI

La Lettonie prendra toutes les dispositions requises pour faire en sorte que
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1. Les nationaux et les bdtiments de pche de la Lettonie s'abstiennent d'exploiter les
ressources biologiques sur lesquelles les ttats-Unis ont des droits souverains d'exploration,
d'exploitation, de preservation et de gestion, sauf dans la mesure o6 ils y sont autoris~s en
vertu du present Accord ;

2. Tous les btiments de pche ainsi autoris~s se conforment aux prescriptions des
permis ddlivr~s conform~ment au present Accord et aux lois applicables des ttats-Unis ; et

3. La fraction vis~e d Particle 111, paragraphe 2, alin~a d, du present Accord ne soit
d~pass~e dans aucune pcherie.

Article VII

La Lettonie pourra presenter aux Etats-Unis une demande de permis pour chaque b-
timent de p&he de la Lettonie qui souhaiter p&her dans la zone 6conomique exclusive,
conform~ment au present Accord. Les demandes A cet effet seront 6tablies et examinees
conform~ment A l'annexe ci-jointe, qui fait partie int~grante du present Accord. Les tats-
Unis pourront demander le versement d'une redevance pour lesdits permis et pour lexercice
de la pche dans la zone 6conomique exclusive. Bien que ces redevances doivent &re ap-
pliqu~es sans discrimination, le montant pourra en varier si, de lavis des ttats-Unis, des
navires ou des nationaux lettons p~chent une quantit6 inacceptable d'esp&ces anadromes
originaires des Etats-Unis, ou si la Lettonie omet de prendre les mesures voulues pour en-
courager la preservation et le d~veloppement des pecheries des Etats-Unis. La Lettonie
s'engage Ai maintenir au minimum le volume des demandes, afin de contribuer Ai une gestion
efficace du programme de d~livrance de permis.

Article VIII

La Lettonie veillera A ce que ses nationaux et ses btiments de pche s'abstiennent de
poursuivre, chasser, capturer ou tuer, ou d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer
tout mammif&re marin se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des tats-Unis, sauf
dispositions contraires 6nonc~es dans un accord international sur les mammif&res marins
auquel les tats-Unis seraient partie, ou saufautorisation expresse et sous r~serve des con-
tr6les 6tablis par les Etats-Unis en ce qui concerne la capture accessoire des mammifrres
marins.

Article IX

La Lettonie veillera A ce que, dans 'exercice des activit~s de pche en vertu du present
Accord :

1. Le permis de peche pertinent soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque
bdtiment de pche de la Lettonie ;

2. L'6quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions
des Etats-Unis, soit instaT6 et maintenu en bon 6tat de marche sur chacun de ses bdtiments.

3. Des observateurs d~sign~s par les Etats-Unis soient, sur demande, autoris~es A
monter A bord d'un quelconque desdits bdtiments de pche ; ces observateurs b~nficieront,
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lorsqu'ils seront d bord du bdtiment de peche, des egards et du traitement rdservds aux of-
ficiers ; les armateurs, les exploitants et les 6quipages desdits bdtiments de p~che coopdre-
ront avec les observateurs dans l'exercice de leurs fonctions officielles ; en outre, les frais
occasionn~s par lutilisation de ces observateurs seront remboursds aux ttats-Unis ;

4. Des repr~sentants habilit~s d recevoir et d rdpondre d toute citation comparaitre
6mise aux tats-Unis d Pendroit de larmateur ou de l'exploitant d'un bdtiment de Lettonie
pour toute cause d~coulant de l'exercice d'activitds de pche portant sur les ressources bio-
logiques sur lesquelles les tats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploita-
tion, de preservation ou de gestion, soient nommds et postds aux ttats-Unis ;

5. Toutes les mesures n~cessaires soient prises pour rdduire au minimum les conflits
relatifs aux engins de peche et pour assurer promptement le dddommagement addquat des
ressortissants des ttats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs bdtiments de p~che, de leurs
engins de peche ou de leurs prises et pour tout dommage dconomique en rdsultant, causds
par tout bftiment de pche de la Lettonie, ainsi qu'il est etabli selon les procedures applica-
bles des ttats-Unis.

Article X

La Lettonie prendra toutes les mesures voulues pour faciliter lapplication par les ttats-
Unis de leur lgislation relative d la peche dans la zone 6conomique exclusive et pour faire
en sorte que chaque bdtiment de la Lettonie pratiquant la p~che aux ressources biologiques
sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pre-
servation et de gestion permet et facilite l'acc~s et linspection dudit bdtiment de p~che par
tout fonctionnaire dfiment habilit6 des ttats-Unis et coopbre aux mesures qui peuvent re
prises en vertu des lois des ttats-Unis.

Article XI

1. Les Etats-Unis imposeront des sanctions appropri~es, conformdment A leurs lois,
aux bdtiments de la Lettonie ou d ses armateurs, exploitants ou 6quipages qui enfreindraient
les dispositions du present Accord ou les prescriptions de tout permis ddlivr6 en vertu dudit
Accord.

2. Les navires qui auraient &6 saisis et leur dquipage seront promptement relfch~s,
sous reserve du d~p6t d'une caution raisonnable ou autre garantie fixde, le cas 6ch~ant, par
le Tribunal;

3. En cas de poursuites judiciaires d~coulant d'activitds de p&he au titre du prdsent
Accord, les infractions A la r~glementation sur les p&heries ne seront pas passibles de pri-
son, sauf en cas d'infractions aux mesures de mise en application, telles que voies de fait
sur la personne d'un fonctionnaire dfiment habilitd ou refus de lui permettre l'accbs d bord
aux fins d'inspection.

4. Au cas oii les autorit~s du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi un bdtiment
de la Lettonie ou mis en d~tention ou arrt6 son dquipage. La Lettonie sera inform~e sans
d~lai par la voie diplomatique des mesures prises et des sanctions subsequemment impo-
sees.
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Article XII

1. Les Etats-Unis et la Lettonie coopreront aux activit~s de recherche scientifique
requises aux fins de gestion et de preservation de ressources biologiques sur lesquels les
Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de ges-
tion, y compris la collecte des meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la
gestion et la preservation des peuplements de poissons d'int&& commun.

2. Les Parties coopreront A l'6laboration de plans de recherche priodiques portant
sur les peuplements de poissons d'intr& commun, en proc~dant par des 6changes de cor-
respondance ou, le cas 6ch~ant, par le moyen de r~unions ; ces plans pourront etre modifies
de temps A autre par accord mutuel. ls pourront comprendre notamment, mais non exclu-
sivement, des 6changes d'information et de chercheurs, l'organisation de r~unions priodi-
ques de chercheurs pour 6tablir de nouveaux plans de recherche et examiner les progr&s
accomplis, ainsi que des projets de recherche r~alis~s en commun.

3. La r~alisation de recherches au cours de la priode r~gulire d'activit~s de pche
commerciale A bord d'un batiment de pche de la Lettonie dans la zone conomique exclu-
sive des Etats-Unis ne sera pas considre comme entrainant pour ledit batiment une mo-
dification de ses activit~s de pche en activit~s de recherche scientifique. Ce btiment devra
donc obligatoirement obtenir un permis conform~ment A larticle VII.

4. La Lettonie cooprera avec le Gouvemement des Etats-Unis A la mise en oeuvre
des arrangements en matire de collecte et de communication de renseignements statisti-
ques de caractre biologique, ainsi que de donn~es sur les pecheries, et notamment de sta-
tistiques sur les prises et leffort de p&he, conform6ment aux procedures qui seront fixes
par les Etats-Unis. La Lettonie fournira 4galement les donn~es 6conomiques que ceux-ci
pourraient demander.

5. La Lettonie cooprera avec les Etats-Unis d'Am~rique pour les questions relatives
A la mise en oeuvre de la R~solution 46/215 de l'Assembl~e G~nrale des Nations Unies en
dcembre 1991 concernant la pche au grand filet p~lagique d~rivant, la conservation et la
gestion des esp&ces anadromes et la conservation des ressources en merlans jaunes dans la
zone centrale de la mer de Bering.

Article XIII

1. Les Etats-Unis et la Lettonie tiendront p~riodiquement des consultations bilatra-
les au sujet de l'application du present Accord et du d~veloppement de la cooperation dans
le domaine des pcheries d'intret mutuel, notamment dans le cadre d'organisations multi-
latrales appropri~es en vue de la collecte et de l'analyse des donn~es scientifiques relatives
auxdites pecheries.

2. A la demande de lune ou lautre Partie, tout diff6rend concernant l'interpr~tation
et l'application du present Accord fera lobjet de consultations entre elles.
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Article XIV

Les Etats-Unis s'engagent A autoriser les bdtiments de pche de la Lettonie autoris~s
pecher en application du present Accord A p~n~trer dans les ports, conform~ment d la kdgis-
lation des Etats-Unis pour y acheter des appdts, des fournitures ou des 6quipements, pour y
effectuer des r~parations ou des changements d'6quipage, ou A toutes autres fins pouvant
etre autoris~es.

Article XV

Au cas oh les Etats-Unis informeraient la Lettonie que des nationaux et des batiments
de peche des Etats-Unis souhaitent pecher dans des zones relevant de lajuridiction en ma-
tire de pecheries de la Lettonie, cette dernire autorisera cette peche A des conditions qui
ne soient pas plus restrictives que celles fix~es conform~ment au present Accord.

Article XV1

Aucune disposition du present Accord ne porte prejudice:

1. A la position de l'une ou l'autre Partie en ce qui concerne lajuridiction territoriale
ou autre de l'Etat riverain A toutes fins autre que la preservation et la gestion des
pcheries ; ou

2. A tous autres droits ou obligations internationales de l'une ou l'autre Partie.

Article XVII

L'Accord s'applique aux territoires de la Lettonie et aux Etats-Unis, A ses territoires et
ses possessions.

Article XVIII

1. Le present Accord entrera en vigueur A une date qui sera convenue par une 6change
de notes, une fois accomplies les procedures internes des deux Parties, et restera en vigueur
jusqu'au lerjuin 1995, A moins qu'il ne soit prorog6 par un 6change de notes entre les Par-
ties. Nonobstant la disposition qui pr&c&de, chacune des Parties peut d~noncer le present
Accord moyennant un pr~avis 6crit de six mois adress6 A l'autre Partie.

2. A la demande de Tune ou lautre des Parties, le present Accord sera revise par les
deux Parties deux ans apr&s son entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dflment autoris~s, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Washington ce 8 avril 1993, en deux exemplaires, en langues anglaise et lettone,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique•

DAVID A. COLSON

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

GEORGS ANDREJEVS
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ANNEXE

DISPOSITIONS CONCERNANTLES DEMANDESETLADLIVRANCE
DES PERMIS

Les dispositions ci-apr&s r~giront la demande et la d~livrance des permis annuels auto-
risant les bdtiments de pche de la Lettonie A exploiter les ressources biologiques sur les-
quelles les ttats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de
conservation et de gestion :

1. La Lettonie pourra presenter aux autorit6s compatentes des Etats-Unis une deman-
de pour chaque batiment de peche de la Lettonie qui souhaiterait se livrer A des activit~s de
pche en vertu du present Accord. Cette demande sera faite au moyen des formulaires four-
nis A cet effet par les Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera:

a) le nom et le numro d'immatriculation ou autre marque d'identification du batiment
de pche pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et l'adresse de l'armateur et
de 'exploitant ;

b) le tonnage, la capacit6, la vitesse, le materiel de transformation, le type et la quan-
tit6 d'engins de pche et tous autres renseignements relatifs aux caract~ristiques du bti-
ment de pche qui seraient demand~s ;

c) des indications d~tailles sur chaque pcherie oh le btiment de pche se propose
de pcher ;

d) la quantit6 de poisson ou le tonnage de prise par esp&ce de poisson envisag6 pour
le btiment pendant la dur~e de validit6 du permis ;

e) la zone de T'oc~an et la saison ou la priode oh la pche aura lieu ; et

f) tous autres renseignements pertinents qui seraient demand~s, y compris les zones
de transbordement souhait~es.

3. Les Etats-Unis examineront chaque demande et fixeront les conditions et restric-
tions Ai observer, ainsi que le montant de la redevance exig~e. 11 fera part de ces dcisions A
la Lettonie. Les Etats-Unis se rdservent le droit de refuser une demande. En cas de refus,
les autoritds des tats-Unis informeront la Lettonie des motifs du rejet.

4. La Lettonie notifiera alors aux ttats-Unis son acceptation ou son refus desdites
conditions ou restrictions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que la Lettonie aura accept6 les conditions et restrictions et pay6 les re-
devances requises, les ttats-Unis approuveront la demande et ddlivreront un permis pour
chaque btiment de pche de la Lettonie, equel sera ainsi autoris6 Ai pcher conformdment
au present Accord et aux conditions fixdes dans le permis. Les permis seront ddlivrds pour
des bdtiments de pche ddterminds et seront incessibles.
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6. Au cas oi la Lettonie ferait part aux tats-Unis de ses objections Ai certaines con-
ditions ou restrictions, les Parties pourront se consulter d ce sujet et la Lettonie pourra en-
suite presenter une demande revisee.

7. Les dispositions de la pr~sente Annexe peuvent &re modifi6es par voie de consen-
tement mutuel au moyen d'un 6change de notes entre les Parties.




